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AHHOTAIUS: CTNAMbSA NOCEAWEHA CONOCINABUMENbHOMY UCCTIe008AHUI0 HA36AHUI POCCULICKUX U TIAMUHOAMEPU-
KAHCKUX KUHODUTLMOG ((PUTLMOHUMOB) 8 NPACMATUHSGUCTUYECKOM achekme. PUIbMOHUMbBL Mbl PACCMAMPUBA-
em Kak ocobvle umeHa codcmeenHvie, KOmopvle OMHOCAMCA K pazpaoy UOeOHUMOS (HA36aHUL, UMEIOWUX OeHO-
Mamvl 8 Xy002icecmeentoll chpepe 4enoseyeckoll 0eamenrbHOCmu) U HaAX00mcs Ha nepughepuil OHOMACMUYECKO20
npocmpancmea. Ocobennocmu HOMUHAYUU QUILMOHUMOG USYHANUCL HA Mamepuaie pyccKo2o, aH2IULCKO2O,
HeMeYK020, KUMALCKO20, ANOHCKO20 A3bIKO8, OOHAKO CONOCMABUMETbHO20 UCCIE008AHUSL POCCULICKUX U UCNAHO-
AZBIYHBIX PUILMOHUMOB He NPOBOOUNOCh. B pesynomame npazmanunesucmuyeckozo ananusa 500 nazeanuii Ku-
HOPUIbMOB PA3HBIX HCaHpos, u3 Hux 250 poccutickux u 250 1amunoamMepuKancKux onpeoeieHvl YHUBEPCAlbHbLE
NPUHYUNBL, NPUMEHAIOWUECS NPU HOMUHAYUY KUHODUIbMO6 6 Poccuu u ucnanosasviunvlx cmpanax Jlamunckoil
Amepuku: ammpakmueHocmi, A36IK0GOU uepbl, Icmemuynocni. Kaxcoomy uz 0aHHbIX RPUHYUNOE COOMBEMCmay-
10m cpedcmea npazmamu3ayull pasHolx A3bIKOGLIX ypoeHell (ponemuueckue, mopgono2uieckue, leKcuieckue,
cunmarcudecxue). Ipunyun ammpaxmugHocmu, OCHOGHOU NPASMAMUYECKULl NPUHYUN NPU CO30AHUU DPUTLMO-
HUMO8, NPOSGIACMCA NPU UCNONL30GANUU 6 KAYeCEe HA38aHUA KUHODUNbMA IMOYUOHATLHO-0YEHOUHOU IeKCUKU,
3aUMCMBOBAHUL, U300PAZUMETLHO-BLIPAZUMETLHBIX CPEOCIE (Memagopuvl, OKCIOMOPOHA), CLOB0COYeMaHull u
NPeonodNceHUll ¢ OUANI020801 CEMAHMUKOU, YCMOUYUBBIX CIOBOCOUEMAHULL U NpeyedeHmMHbIX umeH. Ilpu smom
NPUHYUN AIMMPAKMUGHOCTNU COYeMAemcsl ¢ YACMHbIMU NPUHYUNAMU S3bIKOGOU Uepbl U dcmemuunocmu. [punyun
A36IKOBOU USPb CEA3AH C UCTIONB308AHUEM NPU CO30AHUU PUTLMOHUMOB KANAMOYPO8 PASTUUHBIX U008 (TeKcute-
CKUX, C108000PA308AMENbHBIX, (POHEMUUECKUX, epapuueckux), sppamueos (HamepenHvix ouwuboK), npuemos
mpancgopmayuu ppazeono2uzmos u oegpaseonocusayuu. Ipunyun scmemuyHocmu peanu3yemecs 6 Ha3eaHusax
KUHODUALMOS NPU UCTONB308AHUU NPUEMOB IBPOHUL, pumMuzayuu u iexcuieckoeo nosmopa. Coenamn 661600 06
VHUBEPCATILHBIX CPEOCMBAX NPazMamu3ayull GuibMOHUMOS, KOMOPbIe CEA3AHbL C 0OWUMU NPEOCNABLEHUAMU O
TOM, KAKUM O0NICHO ObIMb HA38AHUE KUHOPUAbMA, U KYTbIYPHO-CReYUDUUHBIX CPEOCMBAX, KOMOPble OMmpaica-
10Mm HAYUOHATLHO-KYIbINYPHbIE NPEOCMAGIEHUs O NPASMATNUYECKOM 8030elCMBUL HA38aAHUA HA (opMuposanue
spumenvcrozo unmepeca 6 Poccuu u cmpanax Jlamunckoti Amepuxu.

KiroueBble cj10Ba: QunbMOHUM, RPUHYUN AMIMPAKIMUGHOCTIU, NPUHYUN A36IKOGOIL UZPbL, NPUHYUN ICIMEMUYHOCTIU,
cpeocmea npazmamusayuu.

Abstract: the article deals with a comparative study of the titles of Russian and Latin American films (filmonyms)
in the pragmalinguistic aspect. We consider filmonyms as special proper names that belong to the category of
ideonyms (names that have denotations in the artistic sphere of human activity) and are located on the periphery
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of the onomastic space. The peculiarities of the nomination of filmonyms were studied on the basis of Russian,

English, German, Chinese, and Japanese, however, comparative study of Russian and Spanish-language filmonyms

was not conducted. As a result of the pragmalinguistic analysis of 500 titles of films of different genres, of which

250 are Russian and 250 are Spanish-speaking. The universal principles used in the nomination of films in Russia

and the Spanish-speaking countries of Latin America are defined: attractiveness, language play, aesthetics. Each

of these principles corresponds to the means of pragmatization of different language levels (phonetic, morphological,

lexical, syntactic). The principle of attractiveness, the main pragmatic principle when creating titles of films, is

manifested when using emotional-evaluative vocabulary, borrowings, expressive means and stylistic devices

(metaphors, oxymoron), phrases and sentences with dialog semantics, stable phrases and precedent names as the
title of film. At the same time, the principle of attractiveness is combined with the particular principles of language
play and aesthetics. The principle of the language game is associated with the use of puns of various types (lexical,

word-formation, phonetic, graphic), erratives (intentional errors), techniques for the transformation of
phraseological units and defraseologization when creating filmonyms. The principle of aesthetics is implemented
in the titles of films using the techniques of euphony, rhythmization and lexical repetition. The conclusion is made
about universal means of pragmatization of titles of films, which are associated with general ideas about what
the title of film should be, and culturally-specific means that reflect national and cultural ideas about the pragmatic
impact of the title on the formation of audience interest in Russia and Latin American countries.

Key words: filmonym, the principle of attractiveness, the principle of language play, the principle of aesthetics,
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the means of pragmatization.

BBenenue

XIX BeK B MUPOBOI HCTOPUN 03HAMEHOBAH IOSIBIIE-
HueMm kuHoucKycctBa. Kuno B Poccun u JlatuHckoi
AMepuke pa3BUBAIOCH MPAKTHUCCKU MapajuIeNbHO: B
Poccun nponsBoacTBo GpuiibMoB Havannoch B 1896 ., a B
JlarnHCKON AMepHKe TIepBbIi (PHMIIbM OBUT BBINMYIICH B
Aprentune B 1897 1. B HEKOTOpBIX APYyruX CTpaHax
FO)KHOAMEPUKAHCKOTO KOHTHHEHTa — no3iHee (B 1920—
30-x rr.). HecMoTpst Ha ucTopuyeckoe cBoeoOpasue B
Pa3BUTUH KMHO B 3TUX PETHOHAX, Ha3BaHUS KHHODUITb-
MOB, a TaK)ke KWHO-, BUJIEOMAaTepHUajoB B Hallle BpeMs
MIPEACTABIIIOT OAWHAKOBO OOIBIION HMHTEPEC IS TIPO-
BEJICHUS COTIOCTABUTENILHBIX JTMHTBUCTHYECKUX HCCIIe-
JOBaHHH, TaK KaK Ha3BaHUsI KHHO(PUIEMOB UMEIOT TITy-
OOKHI CMBICII, OTPAKAIOT 0COOCHHOCTH KYJIBTYPBI TOM
WJIA HHOM CTpPaHBI, MMO3BOJISIOT ITOHSTH 3aMbICEN aBTOPA.
OT0 ompenessieT akTyaJbHOCTh TEMbI HALIErO UCCIIEA0-
BaHUs. OOBEKTOM HCCIICTOBAHUS SBISIOTCS HAa3BAHUS
KHHO(UIBEMOB ((PUITEMOHUMOB) PYyCCKOTO H JIATHHOAME-
pHUKaHCKOTO KMHeMarorpada.

TepmuH ghurbmornum ObUT BBEJICH B HAYIHBIH 000pOT
E. B. KnbI1m, oH ynoTpeOsieTes is BbIICICHHS HaUMe-
HOBaHU KMHO(PUIBMOB M3 MHOTOYUCIICHHBIX TPYIII
HJICOHMMOB — MMEH, UMEIOLIUX JIEHOTAaThl B XYIOXKe-
CTBEHHOH c(hepe nesTeapHOCTH uenoBeka [1]. dumpmo-
HUMBI MBI paCCMaTPUBAEM KaK 0COObIE IMEHA COOCTBEH-
HbI€, KOTOPBIE OTHOCATCS K pa3psily UACOHUMOB U 3aHU-
MaloT nepudepuiiHoe MONI0KEHNE B OHOMACTHUECKOM
MIPOCTPAHCTBE, TaK Kak 00J1a1atl0T OCHOBHBIMU CBOUCTBA-
MU TIepu(epUiHBIX OHIMOB: COXpaHEHHUE IIEPBOHAYAITb-
HOTO 3Ha4YEHUsI CJIOB, OT KOTOPBIX 00Pa30BaHO HAa3BaHMUE,
CTPYKTYpHasi HEOAHOPOAHOCTb, IparMaThyecKas Harpas-
JICHHOCTH [2].

HccnenoBareny pUIBMOHUMOB, aHATU3UPYS HAa3Ba-
HUSI KKHO(IIBMOB Ha MaTepuaje PycCKOro, HEMEIKOTO,
AQHIIMICKOTO, KHTaCKOTO U SOHCKOTO SI3bIKOB, BBISBILA-

10T TIPUHIIHIBL ¥ CIOCOOBI HOMUHAIIUH, COTIOCTABISIOT
WX TIepeBO/ibl Ha pa3Hble s13bIkH [1; 3; 4 u ap.]. OqHako
COIOCTABUTENILHBINA aHAINU3 PYCCKOA3BIYHBIX U HCIIAHO-
SI3BIYHBIX (DHITEMOHMMOB HE TIPOBOJIHJICS, UTO OTIPEICTIS-
€T Hay4YHYIO0 HOBHM3HY JIAHHOTO MCCIICIOBAHUS, 1IeTh KO-
TOPOTO — BBISIBIICHUE YHUBEPCAJIbHBIX U HAI[MOHAIb-
HO-KYJIBTYPHBIX CPEICTB IparMaTru3aliy poCCUICKUX U
JATHHOAMEPUKAHCKHUX Ha3BaHUI KMHOPMIHLMOB. Been-
CTBHE TOT'0 MPEJCTABIISIETCS HEOOXOAMMBIM OTIPENEIUTh
BHYTPCHHIOIO MParMaTHKy Ha3BaHUU KUHO(IIEMOB.
. B. KprokoBa onpenensieT 6HympeHuIo0 npazmamurxy
OHUMA KaK COLMAJIbHO OCO3HAHHBIE U 3aKOJUPOBAHHbBIE
Ha ypOBHE CJIOBA UJIM CIIOBOCOYETAHUS IIParMaTHueCcKue
KOMITOHEHTHI 3HaueHus [ 5]. Tako# moaxo HanpaBieH Ha
BBISIBJICHHE S3bIKOBBIX CPEICTB MparMaTru3aliy Ha3BaHHs.

Marepuan ucCClIeIOBaHHSI COCTABUIA BHIOOPKA H3
500 Ha3zBaHMN KMHO(UIEMOB Pa3HBIX JKAHPOB, U3 HHUX:
250 poccuiickux, 250 UCITAHOSA3BIYHBIX (UITHBMOHUMOB,
CO3JIaHHBIX B JJATHHOAMEPUKaHCKUX cTpaHax. [lox ucmna-
HOSI3BIYHBIMY JIATHHOAMEPHKAHCKUMHU CTPaHAMH MBI
MOJIpa3yMeBaeM rocyaapcTBa, B KOTOPBIX O(UIIHATIHLHBIM
SA3BIKOM SIBJISIETCS MCNAHCKUN (ApreHtuHa, Mekcuka,
Benecyamna, Komym6us, Unim, bommsus, [lepy, Ypyrsai,
[Naparsaii, /lomunukanckas PecnyOnuka, [lanama, Hu-
Kaparya, ['Baremana, Kocra-Puka). Jleranpayro nudde-
peHIMAIIO GUITEMOHUMOB, CO3IAaHHBIX B 3TUX CTPaHaX,
MBI HE ITPOBOJIUIIN, PYKOBOACTBYSCH MOJIOKEHUEM O TOM,
YTO UCKYCCTBOBE/IbI PACCMATPUBAIOT JIATHHOAMEPHUKAH-
CKuil KnHeMarorpad Kak IeIOoCTHBIN (peHomeH, obnana-
FOLIMIA OOLIMMHU YepTaMu, BaXKHBIMU 17151 (GOPMHUPOBAHUS
KOHTHHEHTAJIHLHOTO CAMOCO3HaHUsI (CM., HarpuMmep, [6]).

HccnenoBanue U pe3yabTarbl

[IparmManuHrBUCTHUECKUH aHAMU3 (PUIBMOHUMOB
MO3BOJIMJI BBIJACIIUTh TPH MPUHIIUIIA, KOTOPBIMU PYKOBOJI-
CTBYIOTCSI CO3/IaTeNI Ha3BAaHUH KMHO(UIBMOB, KaK B

58 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHAS KOMMYHUKALNA. 2024. Ne 3



T. A. Korneychuk

Titles of Russian and Latin American films: comparative aspect

Poccum, tak u Jlarnackoit AMepuke: aTTpaKTUBHOCTH,
SI3BIKOBOM UTPBI M 9CTETUIHOCTH. KaKIBIi 13 9THX MPHH-
LUIIOB PeajH3yeTcs MPU MOMOIIHA KOHKPETHOTO SI3BIKO-
BOTO CPENCTBA IParMaTH3aIIH: IMOIIMOHAIEHO-OIICHOY-
HOU JICKCUKH, KaTaMOypOB pa3InYHbIX BUIOB, IBYOHUU
(O;aro3Byuust) u ap.

Beayiue mo3unun 3aHUMAET MPUHIUIT aTTPAKTUB-
HOCTH, KOTOPBIH MPEAINoIaraeT SMOIMOHAIBHOCTD, 00-
Pa3HOCTh, OLCHOYHOCThH SA3BIKOBOTO 3HaKa. [yisi peanu-
3aI[U¥ IPUHIIUIA aTTPAKTHBHOCTU UCIIOIB3YETCS OTpe-
JICJICHHBIN HA0Op JIGKCHYECKHUX, MOP(HOIOTHYSCKHUX U
CHHTaKCHYECKHUX CPEICTB.

Ha nexcrdaeckoM ypoBHE OTMEUaeTCs HCIIONB30BaHNE
B Ka4eCTBE Ha3BaHWH KUHO(DMUIHBMOB dMOIHMOHAIBHO-
OLICHOYHOH JekcuKH. [1pu aToM oOpamaer Ha cedst BHU-
MaHHE CTPEMJICHUE POCCUICKUX CO3IaTeleii KHHO(MIb-
MOB JaBaTh HAa3BaHUS C MOJIOKHUTECIHHON OI[ECHKOM:
«Bpemsa nepeauvixy, «A 6ocunsy, « Camvlil 1yumiuii 0eHvy,
«HoeanvHvLil myscuunay, «HMoeanvras scenay, «Heno-
bedumvlily, «Hecokpyuumsiiiy, «8 ayuuiux c6UOaHULLY,
«Ymnas Maway, «/lsusicenue 66epx». Takux Ha3BaHUMN
HacyuThIBaeTcs 12 % oT o0Iero 4mcina ucciaeayeMbIX
¢unpMoHMMOB. Ha3BaHwUsI ¢ OTpUIIATEIBHOM OIIEHOYHOM
CEeMaHTHKOU B PYCCKOM Marepuaie eAnHudIHHI (2,2 %):
«/lypaky, «beonas Caway. HanpoTus, cpenu JaTHHO-
aMEPHUKAHCKUX Ha3BaHUI MEHbBIIC (PHIBMOHUMOB C TIO-
JOKHATEIBHBIM CeMHBIM HabopoM (3,6 %): «Gente de
bieny (Xopowue moou), «El perfecto Davidy (HoeanvHbiii
Jlasud). TlpeobnanaeT oTpuilaTeabHass OMEHOYHOCTh
(11,2 %): «La ministra inmoraly (be3upascmeennuiil
munucmp), «Entre canibales» (Cpeou xannubanos),
«Anomaliasy (Anomanuu), «Aterrados» (Oyenenesuiue
om cmpaxa), «Talentos Frustradosy (Heyoasuwiuecs
manaumsi), «Selva tragica» (Tpaeuueckue Oacynenu),
«La Ira de Dios» (I'nes 60oicuii). ITO O3BOJISET CHIENATh
BBIBOJ] O Pa3HOM OTHOILIEHUH CO3/1aTEIEN POCCUICKUX U
JATHHOAMEPHUKAHCKIX Ha3BaHHUH K SMOIMOHAIEHO-OIIe-
HOYHBIM (hOpMaM IPUBIICUCHHST BHUMAHUS IIOTCHITHATb-
HOTO KHHO3PUTEIIS.

Kak B poccuiCKHX, TaKk U B JaTHHOAMEPUKAHCKHX
(UIBMOHMMAX HCIIOJIB3YIOTCS 3aMMCTBOBAaHUS U3 aH-
DIMHACKOTO — aHIHIU3MBL: « Cenguy, «neghanmpy, «Suite
Habanay (I'asauckuii noke), «Baby showery (/lemckuii
dyu), «Partir to livey (Yexams, umobwvl scums), « Voley»
(Bonetibon). A B HazBaHusX «Suite Habanay (I'asanckuti
aoxe) u «Partir to livey (Yexamv, umobwl scumy), Kpome
9TOTO, PEATN3YETCSI IIPHHITHIT I3BIKOBOM TP — IPUCYT-
CTBYET CMEIICHNE HIEMEHTOB Pa3HBIX S3BIKOB. OIHAKO
KOJIMYECTBO AHTIHIIM3MOB HEBEIUKO: B POCCHUCKHX
¢uneMonnMax — 0,8 %, B maTuHOAMepuKaHCKuX — 1,6 %.

ToBOpst 0 EKCHYECKUX CPEACTBAX IparMaTH3aluu
JIATHHOAMEPUKAHCKUX (PHIIEMOHHMOB, CJICIYET OTMETUTD
HIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE PETMOHATN3MOB HCIIAHCKO-
ro sI3bIKA, OTPAXKAIOIUX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
CHeUU(pUKY CTpaH JaTHHOAMEPUKAHCKOTO KOHTHHEHTA.

Pernonanm3Mel cOCTaBIAIOT 3 % OT 0OIIETO KOITHYECTBA
JATHHOAMEPHUKAHCKUX Ha3BaHMUI, B TO BPEMs KaK B pOC-
CHICKUX (PIIIBMOHMMAX PErHOHANbHAS Crielu(uka oT-
cytcTByeT. Hanmpumep, B MEKCUKaHCKUX (PHIBMOHUMAX
«Alla en la plaza Garibaldiy (Ha niowaou I'apubansou)
u «Desde allay (M30anexa) ucnonb3yeTcs XapakTepHOE
Hapeurne mecta — «allay, T. e. ‘TaM’; B apreHTUHCKOM
dbunemonume «Che peruanoy (Ilepyanckuil napers)
UCTIONB3yeTCsl MexaoMeTne «chey, kotopoe o3HagaeT
311!’, a B HEKOTOPBIX CIy4asX UCIOJIb3YyeTCs KaK CIIOo-
BO-TIAPA3HT B 3HAYCHHUHU ‘Tak WIHU ‘TO ecTh . B mpyrom
3HAYCHUU MOXKET 03Ha4aTh (hopMy OOpaLCHHS K JIFOMISIM
— ‘gyBak!’, ‘mapensn!’ [7]. DT0 Mex)AOMETHE XapaAKTEPHO
Taxoke At Aprentunsl, bonuun, [Taparsas u Ypyraas.
IIpumeyarensHO, YTO APTEeHTHHCKOMY PEBOIOIIOHEPY
Opuecty Ue ['eBapa oueHb HPABHIIOCH 3TO CIOBO, BCIICI-
CTBHE YEro OH MOJIYYHJI CBOE 3HAMEHUTOE TIPO3BHUILIE, €T0
nonHoe umMs — DpHecTo ['eBapa ne na CepHa. B apren-
TUHCKOM Ha3BaHuU «Plata quemaday (Ilanenvie denveu)
MIPUCYTCTBYET JIATHHOAMEPUKaHU3M «plata», ozHauaro-
IIMH ‘JEeHBIN’, a B KACTUIILCKOM JIMAJICKTE MCIIAHCKOTO
s3bIKa — ‘cepedpo’. Hazeanwue «Palpitoy (Ilpeduyecmeue)
TIPE/ICTABIISICT COOOH TaTHHOAMEPHKaHU3M «palpitoy, T. e.
‘mpemuyBcTBUE’ . B KIlaccrmueckoM BapuaHTe UCTIAHCKOTO
SI3BIKA, B KACTHIIHCKOM, IIPEIIyBCTBHE» 0003HAUACTCS
cioBoM «corazonaday. Takoi TeKCHKO-CEMaHTHIECKUH
BapUAHT TaKXKe IMPUCYTCTBYET B UCIIAHCKOM si3bIke Jla-
TUHCKOW AMEpHUKH, O YeM CBHICTEIbCTBYCT HA3BaHHE
apreHTuHCKoro kuHopwmibeMa «La corazonaday (Ilpeo-
yyecmsie).

K crunuctuueckuM cpencTBaM mparMaTU3aluu
MOYXHO OTHECTH MCTIOJIb30BAaHUE B HA3BAHUH CJIOB C Me-
tadopriecknM nepeocMeicienneM. Hanpumep, «/ poso-
svie sopomay, «Mewox 6e3 ona», «bez bawnuy u np.
OnHAaKo B TATHHOAMEPUKAHCKUX (PHITBMOHIMAX HCIIONb-
30BaHUE CJIOB B MEPEHOCHOM 3HAYCHHH BCTPEUACTCS
yaiue (8 %) 1o cpaBHeHUIO ¢ poccuiickumu (2,4 %): «La
mujer sin cabezay (’Kenwuna 6e3 conosvl), «Infancia
clandestinay (Illoononvnoe demcmeo), «La casa del fin
de los tiemposy (/[om 6 Konye gpemen).

Kpowme toro, u B Poccuu (1 %), u B Jlarunckoit Ame-
puke (2 %) npu HOMMHAIMU KUHO(PUIBMOB UCIIOJIB3Y-
IOTCSl TAKHUE CTHIIMCTHYECKUE CPEJICTBA BHIPA3UTEIHHO-
CTH, KaK:

— OKCIOMOPOH: «Kpux muwunsry, «lopsuuil cnezy,
«Nieve negray (Yepuwiil cnee);

—anTutesa: «Rosas blancas para mi hermana negray
(Benvie posvi 01151 Moell uepHoti cecmpbl). 31€Ch CTOIKHO-
BEHHC B Ha3BAaHWU AaHTOHUMOB «OEJbIi — YepHBIIH» Ha-
MEKaeT Ha CIOXKET (pHIbMa — HEKYIO CBSI3b MEXKIy TIpe/i-
CTaBHUTEIIMH JIBYX Pa3HBIX Pac;

— onuuerBopenue: «La casa muday (Hemotl dom).
31ech B Ka4eCTBE aKTyaln3aTopa BBICTYNACT MpHUIIara-
TenpHOC «mudoy, T. €. “Hemoit’. Llenbio co3nareneii ObLI0
clieNnarh aKIEeHT Ha JIOMe KakK Ha KII0YeBOM OOBEKTE
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¢upMa y’kacoB. DTO cO3MaeT HHTPUTY IS TEIe3pHUTe-
e, KoTopas pacKpbIBaeTCs PU MPOCMOTPE — Ha CaMOM
JeJie JIOM U3/JaeT 3ByKH.

CTHIHCTHYECKH MapKUPOBAaHHBIC (PMIBMOHUMBI,
00pa3oBaHHbIE OT YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUH, Tpe-
LIEICHTHBIX UMEH W BBICKA3bIBaHUH, Haubosee SIpKo
YKa3bIBalOT Ha KYJIBTYpPHO-CIIEUU(UIHBIE 0COOEHHOCTH
HCCIIETlyeMbIX PETHOHOB. B KauecTBe Ha3BaHUI UCIIONb-
3YIOTCSl IMEHA BBLIAIONIUXCS JIMYHOCTEH (aHTPOIIOHHU-
Mbl): «/{osramosy, «l acapun. Ilepesviil 6 kocmocey, «La
ley de Herodey (3axon Hpooa) — anmo3sus Ha naps Uynen
Wpona 1 Bemukoro, «Isabel: La Historia Intima de la
Escritora Isabel Allendey» (Hcabenv: Yacmuas scusno
nucamenvruuysl Mcaberv Anbende) — dumickas muca-
TeNbHULA 1 XKypHanucTka Mcabens AnbeH ie; TONOHUMBIL:
«Japony (Anonus), «Muerte en Buenos Aires» (Cmepmu
6 bysnoc-Aiipece), «Paraguay, droga y bananay (Ilapae-
eatl, Hapkomuxu u banauwl), «Maracaibo» (Mapaxkaiioo),
«Camino a Romay» ([{opoea ¢ Pum); B TOM 4mcie npere-
JICHTHBIC HAa3BaHMS-TOMTOHUMBI, 0003HAYAIOIIHNE TC WU
WHBIE COOBITHS ITPY TIOMOIIH YKa3aHUs HA MECTO, TJIEe OHU
npousonutu: « Cmanunepady, «Cnacmu Jlenunepaoy,
«/lonbacc. Oxkpaunay, «/opoea na Bepauny; Ha3BaHU
MIPOU3BEJICHUN XYJ0)KECTBEHHOU JUTEparypsl U (Hoirb-
knopa: « Tapac bynwoay, « Tpu mywikemepay, « Pulgarcitoy
(Manvyuk-c-nanvuux), « Como agua para chocolatey
(Kax 600a 0ns wiokonada) — Ha3BaHUE TOIYIISIPHON MEK-
CUKaHCKOHM cka3ku, «Perico Ripiao» (OyxB. ‘pBaHbIil
moryraid’) — Ha3BaHWE OJJHOTO U3 CTaphIX BUIOB MY3blI-
KaJIbHOTO CTHJISI MEPEHTe, KOTOPbIi 0OBIYHO aCCOLIUHPY-
ercs ¢ JlomnHUKaHCKO# Pecry6nukoii; a Taxke XpoHO-
Humbl: «Cristiaday (Kpucmuada) — BOOPYKESHHBIH
KOH(IHUKT B MEeKCHKe, I3BECTHBIH Takxke kKak Boccranne
KpHUCTEpoC, MeXy (herepabHBIMUA CUIIaAMH ¥ ITOBCTAH-
aMH KPHCTEPOC, OOPOBIIMMHECS TIPOTUB IMOJIOKCHAN
KoHCTHTYIMH 1917 I, HapaBIEeHHBIX HA OTPaHUYCHUE
ponu PUMCKO-KaToIM4YecKol LIEpKBU B cTpaHe. B poc-
CHICKOM KHHEMaTorpade GrIbMOHIMOB, 00pa30BaHHBIX
OT TIPENEICHTHRIX NMEH U BhICKa3biBaHui, — 4,4 %, a B
JIATHHOAMEPHKAaHCKOM HEMHOTo Ooublre — 6,4 %.

YcroituuBbIe BEIPaKEHUS Pa3HOTO XapaKTepa IHpo-
KO MIPEJICTABIICHBI B PYCCKUX (PUIbMOHUMAX: «/IecoK Ha
nomuney, « Cupoma razawckasny, «lyasi, Bacsaly,
«Mama, He coprouy. ITUMOIIOTUYECKHE CBSI3U MHOTHX
MOTOOHBIX YCTOWYUBBIX BBIPAKCHUH YK€ TEPSIOTCS.
Hanpumep, nazsanue «/ynaii, Bacsa!» BOCXOIUT K pas3ro-
BopHOU ¢paze «['ymsii, Bacs, Ky ONUIKH, T — XO3IUH
JIECOIIMIIKWY», KOTOPAs B [IEPBOM 3HaUE€HUH O3HAYAET ‘UAU
OTCIOfIa’, BO BTOPOM — ‘O HEOIPAB/IABIITUXCS OKUIAHUSIX,
Heynadax’, a TaKkKe B TPETheM — ‘O BO3MOXKHOCTH HE
paborars’ [8]. HasBanue «Mama, ne 2opioiiy sBiseTcs
pacnpoCTpaHeHHbIM BbIpaKEHHEM, KOTOpOe 0003HaYaeT
XOPOILO BBIMOJIHEHHOE JIeN0. BripaxkeHue Oeper cBou
HCTOKH OT CTUXOTBOpeHUs Anekcanapa ['ainuya, kotopoe
OBLIO HAIKCAHO K MOMYJsipHOU niecHe «KoMcoMombekash

[8]. JlarnHOaMepuKkaHCcKoe Ha3Banue « Un cuento chinoy
(Kumaiickas cxkaska) — IApoKo yroTpeosieMbli (hpase-
OJIOTH3M B HCIIAHOSI3BITHOM MHpPE, 0003HAYAIOIIHIA ‘He-
ObutHLly, 00onTOBHIO  [7]. Mcnonb30BaHUE yCTOMYUBBIX
BBIPOKCHUH B KaueCTBE HA3BaHMs KHHO(MIBMA y HMs-
Jareseii obeux cTpan HeBenuko: B Poccun — 9310 2 %, B
Jlaruuckoit Amepuke — 0,8 %.

Crnenyer Takxe 00paTuTh BHUMaHHUE Ha CIIOBOOOPa-
30BaTENBHBII CIIOCO0, IPEX/e BCero Ha adpuKcanuio u
abOpepuanuto. I[lpuem addukcanuu WILTIOCTPUPYIOT
Ha3BaHUs « Eounuykay, «Bocomepra», «Bonuoky; B TOM
qHCcie TNYHBIE NMEHA, KOTOPBIE B OHOM CITydae Tepe-
JAIOT TTO3UTHBHOE OTHOIICHHE CO3/aTelieil (QribMa K
IJIaBHBIM TePOSIM IIPH ITIOMOIIY J00ABICHUS YMCHBIIH-
TENBHO-TACKATEFHBIX CYP(UKCOB —uK, —0K: «Baneukay,
«FOnenvray, a B APYTHUX, HaTpUMep, cybduxc —«: «J/I106-
Ka», «HanvbKku» — SMOIMOHANIBbHOE CYyObEKTHBHOE OTHO-
IIEHUE CO 3HaU€HUEM NPEeHEOPEIKUTENILHOCTH. DTUM KE
croco0oM, Ipu MOMOIIH A00aBneHus cyddurca cyon-
SKTHBHOM OIICHKU —ito/—ita, 00pa30BaH JaTHHOAMEPHU-
KaHCKuW ¢unbmMoHuM «La Madrecitay (Mamouka).
A nazBanue « Cuarentonesy (Copoxonemmiie) BKIHOYACT
cyhduke —on, Ha3HAYCHHE KOTOPOTO — «para referirse a
la edad aproximada de una personay» / ykaszaTh Ha TIpH-
OnmM3uTENBHBIA BO3pacT vesoBeka [9]. Poccuiickue ku-
HO(MIEMBI UMEHYIOTCSI TIPH TIOMOIIN CIIOBOOOpA30Ba-
TeNbHOTO criocoba yaie (3,6 %), yeM JJaTHHOAMEPHUKaH-
ckue (1,2 %).

Cpean CHMHTAaKCUYECKHX CPEACTB MparMaTh3aluu
cieayeT 0co00 OTMETUTh CIIOBOCOYETAHUS U MPETIOKe-
HUS TUAJIOTOBOTO XapakTepa. X MoxxHO kinaccuduiu-
POBaTh UCXO/IS U3 IIOHSTHUS O PEUYCBBIX AKTaX: JUPEKTUBBI,
MOOYKIArOIINE K COBEPIICHUIO IeHCTBUS, — « Ha mope!»,
«Cnacume Konro!y, «)Kenwun obusxcams ve pekomenoy-
emcay, «Dale Gasy (ZKvu na eas), «Casese quien pueday
(PKenucw, kmo cmodicem); perpe3eHTaTUBE, HAIIPABIICH-
HBIC Ha COOOIIEHNE O TONOKEHHUN Nel — « Mol napens
—aneeny, «A ne maxou! A ne maxas!», « Tol y memst o0nay,
«Hopmanvhoiii monvko s, «Todo va a estar bieny (Bce
6ydem npekpacHo); KOMHCCUBBI, COOOLIAIOIINE O HaMe-
PEHHUH CIIe0BaTh OINpPENEICHHOMY TUIY MOBEACHUS —
«Bce ympym, a s ocmanycoy, « Cpouno uitidy 3amyaicy,
«No se Aceptan Devoluciones» (Mucmpykyuu ne npuna-
earomes), «Se busca papay (Tpebyemcs nana), «No te
puedes escondery (Tebe He cnpsamamvcs); SKCIPECCUBBI
— TO3ApaBieHUs, OJIaroJapHOCTH, COO0IC3HOBAHUS,
ynpeku («C Hogblm 2000m, mambl!», «3a Hac ¢ eamuy,
«Cyacmos! 300poswsly, «lopvro!y, «Buvicoyxuii. Cna-
cubo, umo xncusoily, « [Qué despadre!y (Kaxou omey!),
«;Hasta la madre del dia de las madres!» (/[{eno mamepu
ommensiemcs!). Takux Ha3BaHWH PaBHOE KOJHMUYCCTBO B
Poccuu n natuHoamepukaHckux crpatax (4,4 %).

HasBanus-npennoxeHus ¢ AMaioroBOi CEMaHTHUKON
XapaKTepHBI KaK JJI POCCHICKOTO, TaK U JJIsl JaTUHO-
aMEepHKaHCKOTo KuHemarorpaga. OfHAKO OTAMYUTEINb-
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HOM 0COOCHHOCTBIO JIATHHOAMEPUKAHCKOTO HEHMUHTA
SIBISICTCST MICTIONIb30BAHHUE BOIIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYK-
UH JUTs Ha3BaHus KUHO(GMIbMOB. Hanpumep: «,; Qué le
dijiste a Dios?» (Ymo mui ckasan boey?), ; Qué paso con
Sara? (Ymo cayuunoco ¢ Capour?), ;Qué culpa tiene el
karma? (Ilpu yem mym xkapma?).

OCHOBHOM IPUHLUI aTTPAKTUBHOCTH COYETAETCS C
JBYMsI YACTHBIMHU MPArMaTUYeCKUMU MPUHIIMIIAMA —
SI3BIKOBOM UTPBI H ACTETHYHOCTH.

SI3pIKOBast UT'Pa UCHOJIB3YETCS IS J1OCTHIKCHUS
Ha/IBSI3BIKOBOTO, SCTETHUCCKOTO, XYIOKECTBCHHOTO 3(h-
¢dekra [10]. K ocHOBHOMY CBOWCTBY SI3bIKOBOH HTPBI
HCCIICIOBATEIH OTHOCST TOBBIIICHUE THAIOTHYHOCTH
obmeHus1. cromp3yst S36IKOBYIO HTPY, MOKHO JOCTHYD
OOJIBIIIETO KOHTPACTA C HEMAPKUPOBAHHBIMY Ha3BAHUS-
Mu. OHa MOXKET OBITB ITPEICTABICHA Ha PA3HBIX YPOBHSIX
sI3bIKa — Ha (POHETUUECKOM, MOP(OIOTUUECKOM, JTCKCH-
YECKOM, CHHTaKCHUecKOoM. Takxe WHOTJa BKIIOYAEeT
rpadudyecKue NpUeMbl, CBSI3aHHbBIE C BHEIITHUM OOJIMKOM
ciosa [11]. CTouT OTMETHUTH, YTO B POCCUNCKUX Ha3Ba-
HUSIX SI3BIKOBAsi HTPa BCTPEYACTCsI IPUMEPHO B JBa pasa
qare (5,2 %), 4eM B JJaTHHOAMepUKaHCKuX (2,4 %).

[Ipexne Bcero sI3BIKOBAsI UTPa TPOSBISACTCS B Ka-
namOype. B pasHbIX Jiekcukorpaduueckux HCTOUHUKAX
JTAHHOC TIOHATHE OTPENENIeTCs] MPUOTH3UTEIBHO OIH-
HaKOBO: WTpa CIIOB, OCHOBBIBAIOIIASICS HA CKPBITON
JBYCMBICIICHHOCTH U OYEBHIHOIN CXOXXECCTU 3BYYaHUS,
KOTOpast HallpaBJIeHA Ha CO3aHIe KOMUYECKOTo 3 dek-
ta. [IpueMbl co3nanus kanamOypoB pa3HOOOPA3HBL, IPU
9TOM CJIOBOOOPA30BaTENbHBINA CIIOCOO SBISETCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX. DTOT coco0 BKIOUaeT a(UKCAUI0
(cypduxcammio u npedukcaiuio), abOpeBualnio
cioBocioxkenne. Hanpumep, HazBanue «Herro606vy,
00pa3oBaHO criocoboM npeduKcanu, a ciocodom cyd-
(ukcanmuu 00pa3oBaHbl pyccKkue GUIBMOHUMBI «[1po
11060ff» n «/yxlessy, KOTOpBIE CHATHI IO OTHOUMEHHBIM
npousBeneHusiM Oxcanbl Poocku 1 Ceprest Munaesa. B
MIEPBOM CITydae K PyCCKOMY CIIOBY .170006b JT0OaBIeHA
AHITIUICKAsl YacTHIA off, Iepeiaromias 3HaYCHUEe ‘BBI-
KIIIOYEHHOE COCTOSIHHE®, a BO BTOPOM — aHIIIMHACKHAN
cypdukc less, 100aBICHHBIH K PyCCKOMY CIIOBY O)X,
MpHUIaeT HOBOW HOMUHAIIMY 3HaUY€HUE ‘0e31yXOBHOCTD .
I'padudeckue cMelIeHus] BCTpeYaeM B Ha3BaHUH KUHO-
¢buneMa «Zonyuikay, 31€Ch TOXKE IPUCYTCTBYET JEMEHT
JIATUHHIIBI B BUIE OYKBBI «Z», YKa3bIBAIOIIUI Ha COBPE-
MEHHYIO UHTEpIIPETaLUIO OIHOMMEHHOM cka3ku [apis
ITeppo.

K urpoBeIM mpremMaM OTHOCHUTCS Tarkke Tpanchop-
Marus ppaszeosoru3mMoB u jaedpaseonoruzanms. [Tpuem
TpaHC(HOPMAIIMU OTPAXKCH, K MPUMEPY, B Ha3BaHUH KH-
Ho(mbMa «Ocmpos gezenusty. IT0 TpaHCHOPMHUPOBAH-
HOE Ha3BaHue MmecHr «OCTPOB HEBE3CHUSD» M3 KUHO(DHIIb-
Ma «bpuiunanToBas pykay. [Ipuem nedpaseonorusamum,
T. €. UCIIOJb30BAaHUE YCTOMUYMBOTO CIOBOCOYETAHUS B
[PSIMOM 3HAYCHUH, BCTPEYAEM 1 B HA3BAHUH KMHO(UITb-

Ma «QOonotl nesotly. B naHHOM KWHODUIBME TIIABHOMY
TepOI0 TIPUXOTUTCS HCIONTB30BaTh TONBKO JIEBYIO PYKY,
TaK Kak [paBasi pyKa IepecTaia ero crymarbcs. OqHako
(hpaszeonorusm 0owoll 1e6oti UMEET COBCEM APYroe 3Ha-
YeHHUe: ‘TPOCTOE [0, TO, YTO MOXKHO BBIITOJTHUTH JIEBOH,
T. €. 6onee cnaboif u ¢ xyaueit koopauHaluei (o cpas-
HEHHIO C IPaBO AJIs mpasiieit) pykoit” [12].

K npuemam sA3bIK0BOI UTPBI MOKHO OTHECTH U Ha-
3BaHUS ¢ HAMEPEHHBIMU OpQorpapuuecKuMH OInoOKa-
MU, WK TIO-JIPYTOMY — 3pparuBaMu. ABTOPbHI (PHUITBMO-
HHUMOB, CO3/1aBasi Ha3BaHUS-IPPATUBHI («Mama oapa-
eas!ly, «Kunumanoocapa», «Exaii!»), IpuBIEKarOT 10-
JIOOHBIM 00pa3oM TeJIe3pUTENICH. ITH Ha3BaHUS OTpa-
JKarOT 0COOCHHOCTH Pa3rOBOPHOH PEUH INIABHBIX TEPOEB.

[Ipumepom peanm3zanuu I35IKOBOW UTPEI HA (POHETH-
YeCKOM ypOBHE siBisieTcs Ha3BaHue «Koxoko». DTOT
¢bmIbMOHMM 00pa30BaH MPHY MOMOIIH IIPUEMa OHOMATO-
nest. JlaHHOe Ha3BaHUE MPEACTABISET COOOI ATIO3UI0
Ha 3BYyKOINOJPa’KaTeNIbHYI0 (pa3y «KO-KO-K0», 0003HaTa-
IOIIYI0 KyJJaXTaHbe Kypuilsl. OuibM moBecTByeT 00 OT-
HOIIICHUSX JIBYX )KCHIIIMH PA3HOTO YPOBHS 00pa30BaHus,
«KO-KO-KO» — 3TO HCKQKEHHOE CIIOBO «POKOKOY, HETIOHS-
TOE OTHOW M3 TEPOUHB. DTO KOMENINS «TUITaXKEei», KOTO-
past pacKpBIBaeT MPOOIEMBI OTHOMICHUI MEX Ty pa3ind-
HBIMH COCJIOBHSIMH.

Cpenu TaTHHOAMEPUKAHCKUX Ha3BaHUH, CO3JaHHBIX
IIPY TIOMOIIIX SI3BIKOBOH UT'PEI, TPeo0I1agatoT (oHeTHIe-
ckue kanaMmOypel. Hanpumep, 1oMUHUKaHCKUHA QUIBMO-
HuM «De pez en cuandoy» — 310 PoHETHUECKUH KanaMOyp,
KOTOPBI CTPOUTCS HA [TOYTH OJAMHAKOBOM 3BYYaHHHU CIIOB
«pez» — ‘ppida’ u «vez» — ‘paz’. DTo anmto3us Ha Pppaszy
«de vez en cuando», KoTOpas o3Ha4aeT ‘BpeMs OT Bpe-
MeHH . MekcukaHckuil GuiabMoHuM «Recién cazadoy
(Cseancenoiimanupiii) TakKe SABISIETCS (POHETUYECKUM
KaJaMOypoM, KOTOPBIH IMOCTPOCH Ha CO3BYYHH CIIOB
«cazado» — ‘moiMaHHEIN ¥ «casado» — “KEHATHIH .
TakuM 00pa3oM, JaHHBIH (GUIBMOHHM TPEICTABISET
AJUTIO3HIO Ha (pasy «recién casadoy» — “MOJIOIOKEHBI .

[IpuHIUI 3CTETHYHOCTH PeaTH3yeTCss COBMECTHO C
MIPUHIIAIIOM SI3BIKOBOW UTPHI HA (POHETHYESCKOM YPOBHE.
WuTepecHsl cimydan npossieHUs 3BGoHUN (OIaro3By-
Yusl) Yy POCCUMCKUX U JIATHHOAMEPUKAHCKHUX (DUIIBMO-
HuMoB. Hanpumep, B nHazBanusax «Cnumlosopumy» u
«/labn mpabny. 3nech pUTMHUECKOE O(hOpPMIICHHE
(GUIEMOHUMOB coueTaeTcs ¢ pumoii. B matnnoamepu-
KaHCKHUX Ha3BaHUIX K 9B(OHNH 3a9aCTyIO T00aBIIETCS
MpHueM JEeKCHUecKoro moBtopa: «Muere, Monstruo,
Muerey (Ympu, uyoosuwe, ympu), « Perro come perroy
(Ilec ecm nca), «Mama, mamad, mamay (Mama, mama,
mama), «Amor letra por letray (/llobosy no 6yxeam).
31ech MBI HAOMIONAEM XapaKTePHOE LIS JIATHHOAMEPH-
KaHCKHX HMMAJaTellell BHUMaHUE K BHEIIHEH CTOpOHE
Ha3BaHUA, K €ro 3CTETUYECKOH MPUBIEKATEIbHOCTH.
Takue mpuemsl AenalT Ha3BaHHE 0JIaTO3BYYHBIM U
JIETKO3aIIOMHUHAEMBIM.
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BruiBoabI

ConocraBuUTeNbHBIN IParMaJIMHIBUCTUYECKUM aHa-
JTU3 TTO3BOJIMII CPABHUTH MPArMaTHYECKHUe MPUHIINTIBI U
CpeZCTBa MparMaTH3alny, UCIoIb3yeMble B IpoIecce
HOMUHAITH POCCUHUCKUX M TATHHOAMEPHKAHCKUX KHHO-
(UIBEMOB.

[aBHBINM IPUHLUI IPU CO3AaHUU NIPAarMaTUYeCKUX
Ha3zBaHWH kMHOGMIEMOB B Poccuu n JlaruHckolk Ame-
pHUKE — IPUHLUI aTTPAaKTUBHOCTH, KOTOPBIN coueTaeTcs
C YaCTHBIMU IPUHLMIIAMU A3bIKOBOW UI'PBI U 3CTETUYHO-
ctu. IIparManMHIBHCTUYECKUN aHAIU3 MTOKA3all, 4TO
Ka)/{plii IPUHLIMI HOMUHALIUKU XapaKTepU3yeTCsl UCIONb-
30BaHUEM SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KAK YHUBEPCAJIbHBIX, TaK
1 IMEIOIINX HAMOHAIEHO-KYIBTYPHYIO CIICITH(UKY.

Peanuzanus npuHuMna aTTpaKTUBHOCTU MPH U30-
OpereHnn GprIEMOHUMOB, Kak B Poccuu, Tak u B JlaTuH-
CKOll AMepuKe, CBsI3aHa C UCIIOJIb30BAHUEM YHUBEPCAIIb-
HBIX CPEJCTB MParMaTH3ally Pa3HbIX S3BIKOBBIX YPOB-
HEel: SMOLIMOHAIILHO-OLIEHOYHAS JIGKCUKA, 3aUMCTBOBA-
HUs (IPEUMYIIECTBEHHO aHIIUIU3MBI), IPELeICHTHbIE
MMeHa M BBICKa3bIBaHUS KaK MapKepbl PyCCKOH W Ja-
TUHOAMEPUKAHCKON KyJIbTYphI (aHTPOIIOHUMBI, TOTTIOHU-
MBI, XPOHOHHMBI), CJI0Ba ¢ Cy(ppurcaMu CyObeKTUBHON
OLICHKH, CJIOBOCOUECTAHUS U MPEATIOKEHUS THATIOTOBOTO
xapakTepa. JTO TOBOPUT O HAIWYUHU YHHBEPCAIbHBIX
MIPEJCTABICHUH O TOM, KAKHUM JIOJDKHO OBITh Ha3BaHUE
MPOU3BE/ICHUS KHHEMaTorpada.

[Ipu 3TOM OTMeEuaeTcsi MpOsBIEHUE HALIMOHAIb-
HO-KYJIBTypHOU crienuduku. Poccuiickue umsarenu
CKJIOHHBI JaBaTh KHHO(IIbMaM Ha3BaHHUS C MTOJIOKUTETb-
HOW OLIEHOYHON CEMAHTHKOW, B TO BpeMs KakK JIATUHO-
aMEepHUKaHCKHEe — C OTpUlaTeNbHON. JlaTnHOaMepuKaH-
CKHE Ha3BaHMS Yallle, YeM POCCHICKUE, COJepKaT CI0Ba
U BBIpKEHUS ¢ MeTaQOPUUYECKUM MEPEOCMBICTICHUEM.
Kpome Toro, B omiuuue OT pycCKOro HeHMUHTA, s
JIAaTUHOAMEPUKAHCKOTO CBOMCTBEHHO MCIIONb30BaHUE
MIPEUIOKEHUI BONpocHTeNbHOTO THITA. Takast nudde-
pEeHIMAINS OTPaKaeT pa3HOE OTHOIICHHUE K HA3BAHUSAM
KHUHO(HIIBMOB KaK K PEKIIAMHOMY UMEHHU.

Crnenmyer Takke OTMETUTh, YTO B COCTaBE JIATUHO-
aAMEpHUKAHCKUX (PMIIbMOHHMOB YaCTOTHBI PErMOHATU3MBI
HCIIaHCKOTO s13bIKa. Takue (puIbMOHUMBI IEMOHCTPUPY-
IOT HAIIMOHATBEHO-KYIBTYPHYIO CHEN(UKY KOHKPETHON
cTpanbl — Mekcuku, Aprentunsl, bonmmsum, [1aparsas u
VYpyrsasi.

OCHOBHBIE CpENICTBA PeaTU3allK IPUHIINIIA A3BIKO-
BOI UTPBI Y pACCMOTPEHHBIX (PUIBMOHUMOB — KajamOy-
PBI Pa3IUYHBIX BUJIOB (JIEKCHYECCKHE, CIOBOOOpa3oBa-
TeJbHBIC, (POHETHYECKHE, TpadUICCKHUE) U IPPATUBHI
(mamepenHsle ommoOkn). OnHAKO OHU B OOJNBIICH Mepe
XapaKTepHbI AJI POCCUMCKUX Ha3BaHUMN, YTO CBUAETEINb-
CTBYET O 0OJIbIIIEM BHUMAaHUH POCCUICKUX UMsiaTeneit
K COJepKaTeIbHON CTOPOHE Ha3BaHMUS.

OCHOBHOE CpPEICTBO peajn3aluy MPUHLKIA ICTe-
THYHOCTH — 3BPOHUS (0Iaro3Byduie). ITOT MPUHITUTT
Ooree XxapakTepeH st JaTHHOAMEPUKAHCKUX Ha3BaHHH,

Y KOTOPBIX 3B()OHMUS COUETACTCS C JICKCUIECKUM TTIOBTO-
POM, 4TO TOBOPHUT O OOJIBIIIEM BHUMAHUH MIPU CO3IAHUN
JATHHOAMEPHKAHCKIX (PHIIEMOHUMOB K BHEIITHEH CTOPO-
HE Ha3BaHHUs, K €ro 3CTETUYECKOM MPUBIIEKATEIbHOCTH.

B coBoKynmHOCTH pacCMOTpEHHbIE Ha3BaHUsS KUHO-
GUIBMOB 00BEIMHSCT HATHYUE 0COOOr0 IparMaruye-
CKOT'O IOTEHIIHANa, HEOOX0AUMOTo IJisl (POPMUPOBAHUS
3pUTEIBCKOTO HHTEpeca.
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